
  
    


    


    


    Marion Bernard


    


    


    


    


    


    


    


    GRAMÁTICA DEL FRANCÉS


    


    


    


    


    


    


    


    


    


    


    


    


    


    


    [image: Pages from 9788431554064.jpg]

  


  


  
    A pesar de haber puesto el máximo cuidado en la redacción de esta obra, el autor o el editor no pueden en modo alguno responsabilizarse por las informaciones (fórmulas, recetas, técnicas, etc.) vertidas en el texto. Se aconseja, en el caso de problemas específicos —a me- nudo únicos— de cada lector en particular, que se consulte con una persona cualificada para obtener las informaciones más completas, más exactas y lo más actualizadas posible. DE VECCHI EDICIONES, S. A.


    


    
      
        	
          De Vecchi Ediciones participa en la plataforma digital zonaebooks.com


          Desde su página web (www.zonaebooks.com) podrá descargarse todas las obras de nuestro


          catálogo disponibles en este formato.

        
      

    


    


    © De Vecchi Ediciones, S. A. 2012


    Avda. Diagonal, 519-521 - 08029 Barcelona


    Depósito Legal: B. 25.415-2012


    ISBN: 978-84-315-5393-7


    


    Editorial De Vecchi, S. A. de C. V.


    Nogal, 16 Col. Sta. María Ribera


    06400 Delegación Cuauhtémoc


    México


    


    Reservados todos los derechos. Ni la totalidad ni parte de este libro puede reproducirse o trasmitirse por ningún procedimiento electrónico o mecánico, incluyendo fotocopia, grabación magnética o cualquier almacenamiento de información y sistema de recuperación, sin permiso escrito de DE VECCHI EDICIONES.

  


  
    Introducción


    


    


    


    Para el correcto conocimiento y aprendizaje de una lengua, es imprescindible conocer a fondo la gramática; sin embargo, esta suele ser la parte que resulta más dura y complicada para la mayoría de la gente.


    En esta gramática que tiene entre sus manos encontrará todo lo que necesita saber sobre fonética, morfología y sintaxis de la lengua francesa, para que pueda adquirir unos conocimientos elementales bien fundamentados y con poco esfuerzo.


    Adjetivos; artículos; sustantivos; preposiciones; conjugaciones de verbos; formación de frases afirmativas, negativas e interrogativas…


    La teoría está perfectamente sintetizada y explicada de una forma clara y sencilla; los ejemplos le ayudarán a comprender fácilmente lo explicado, y con los ejercicios que se facilitan al final de cada lección podrá verificar lo aprendido.


    Un manual único y completísimo que constituye una guía práctica, de fácil acceso, exhaustiva y útil para todos aquellos que quieren aprender francés, tanto para aquellos que desean iniciarse en el estudio de esta lengua como para quienes han de conseguir un nivel avanzado.

  


  
    Fonética y ortografía


    

    

    
  


  El alfabeto


  

  El alfabeto francés se compone de 26 letras: 20 consonantes y 6 vocales (a, e, i, o, u, y).


  Con respecto al español, el francés no tiene la ñ (cuyo sonido se forma en francés con gn) ni cuenta con la ch y la ll como letras, pero tiene la ç y más sonidos vocálicos: la è (e abierta), la oe (a medio camino entre la e y la o) y la u (entre la i y la u).


  Las letras del alfabeto son todas masculinas.


  

  

  Las consonantes


  

  Generalmente se pronuncian igual que en español, aunque algunas tienen una pronunciación diferente o, si se combinan entre sí, dan lugar a sonidos distintos de los españoles.


  

  • La consonante b tiene el mismo sonido que en español, pero al final de palabra es muda.


  

  • C y g tienen dos sonidos: uno sonoro, delante de las vocales e, i; y uno sordo, delante de las vocales a, o, u y delante de las consonantes.


  

  • La consonante ç sólo va delante de las vocales a, o, u y tiene el sonido sonoro de s.


  

  • La d suena igual que en español, pero al final de palabra no se pronuncia.


  

  • La f se pronuncia como en español, también a final de palabra, excepto en neuf («nuevo»), que si va seguida de una palabra que empieza por vocal o h muda, se pronuncia v.


  

  • La consonante h no se pronuncia nunca. Puede ser muda o aspirada. Delante de h muda se produce la elisión y la liaison (unión). Esto no ocurre nunca con la h aspirada, que se considera una consonante.


  En general, las palabras que derivan del latín presentan la h muda, mientras que las de otro origen tienen la h aspirada. Sin embargo, al no haber reglas totalmente exactas, siempre es necesario consultar el diccionario, en donde la h aspirada se indica generalmente con un asterisco al inicio de la palabra.


  

  • La j se pronuncia como la g sonora.


  

  • La k es sorda y se encuentra en muy pocas palabras, generalmente de origen extranjero.


  

  • La l se pronuncia como en español, excepto cuando va precedida de la vocal i. En el caso del grupo ill dentro de una palabra y del grupo il al final, solamente se pronuncian las vocales.


  

  • La m y la n se pronuncian como en español; cuando van precedidas de una vocal, son nasales.


  

  • La p se pronuncia como en español, pero es muda cuando va seguida de t a final de palabra o si ella misma está a final de palabra.


  

  • El grupo qu es sordo y se pronuncia como una k, sin la vocal u. Raramente se encuentra a final de palabra, en cuyo caso va sin la u.


  

  • La r es más líquida que en español, especialmente en la región de París.


  

  • El grupo er a final de palabra polisílaba se pronuncia como una e cerrada, mientras que en los monosílabos se pronuncia er. Son excepciones: amer («amargo»), hier («ayer»), hiver («invierno»), univers («universo») y super («súper»), en las que sí se pronuncia la r final.


  

  • La s puede ser sorda o sonora. Una sola s entre vocales es sonora; a principio de palabra, cuando va seguida de consonante o cuando es doble, es sorda. A final de palabra no se pronuncia.


  

  • La t se pronuncia como en español. Sin embargo, se pronuncia s cuando va seguida de la vocal i en palabras que en español hacen ci, como position («posición»). Es muda al final de palabra.


  

  • La v se pronuncia como en español; la w se pronuncia u en los nombres ingleses.


  

  • La x tiene diferentes sonidos: se pronuncia ks si va seguida de consonante y gs a principio de palabra o si va entre dos vocales. En algunas palabras se pronuncia como ss, como por ejemplo en soixante («sesenta»). A final de palabra no se pronuncia.


  

  • La z es como una s sonora. Es muda a final de palabra.


  

  Recuerde: las consonantes d, p, s, t, x, z a final de palabra generalmente son mudas, pero hay numerosas excepciones, como: cap («cabo»), David, huit («ocho»), Félix, fils («hijo») y gaz («gas»), en las que se pronuncia la consonante final.


  

  

  Consonantes dobles y combinadas


  

  Normalmente, las consonantes dobles se pronuncian como si fueran simples. Las consonantes combinadas requieren una mayor atención. La ch no es sorda como en español, sino sonora.


  

  • El grupo cc se pronuncia como una c sorda delante de las vocales a, o, u; pero delante de e, i se pronuncia ks.


  

  • El grupo gg delante de e se pronuncia gj.


  

  • El grupo gu tiene el sonido de g sorda, como en la palabra gato, y la vocal u no se pronuncia.


  

  • El grupo ph se pronuncia f.


  

  • El grupo gn se pronuncia ñ.


  

  • El grupo sc se pronuncia s delante de las vocales e, i, y, pero se pronuncia sk en los otros casos.


  

  

  Las vocales


  

  • La a y la i se pronuncian como en español.


  

  • La y se pronuncia como la i latina.


  

  • La o puede ser abierta o cerrada.


  

  • La u se pronuncia en una posición más anterior, con un sonido entre la u y la i españolas.


  

  • La e puede ir con o sin acento. Cuando no se acentúa, la e:


  

  — es muda: no se pronuncia a final de palabra polisílaba;


  — es semimuda, si es final de monosílabo.


  

  La e se pronuncia muy abierta si no va a final de sílaba o si es final de un monosílabo terminado en -es.


  Cuando la e lleva acento:


  

  — suena cerrada, si el acento es agudo;


  — suena abierta, si lleva acento grave o circunflejo.


  

  La e acentuada puede hallarse a final de palabra, en cuyo caso sólo puede ser é, o a final de sílaba, y entonces presenta varias grafías: é, è, ê: liberté («libertad»), vérité («verdad»), frère («hermano»), tête («cabeza»).


  

  

  Grupos de vocales


  

  • El grupo ou se pronuncia como la u española.


  

  • El grupo vocálico oi se pronuncia ua. Constituye una excepción la palabra oignon («cebolla»), en la que el grupo oi se pronuncia como una o.


  

  • Los grupos vocálicos ai/ei se pronuncian como una e.


  

  • Las vocales au/eau se pronuncian como una o cerrada.


  

  • Los grupos eu/oeu se pronuncian con un sonido a medio camino entre la o y la e españolas.


  

  

  Vocales nasales


  

  Cuando una vocal va seguida de m o n dentro de una misma sílaba, esta se nasaliza, dando lugar a un sonido muy típico de la lengua francesa. En la práctica, la m y la n no se pronuncian, y se puede lograr un sonido correcto manteniendo la boca ligeramente abierta.


  En este caso muchas vocales sufren una variación de su sonido: la e adquiere un sonido similar a la a: enfant («niño»), président («presidente»); las vocales i/y tienen un sonido parecido al de la e: fin («fin»), sympa («simpático»); y la u tiene un sonido a medio camino entre la o y la e españolas: un («uno»), brun («moreno»).


  El sonido nasal no se produce si la m y la n forman sílaba con la vocal que va detrás o si son dobles.


  

  

  La liaison


  

  Hacer la liaison significa pronunciar la consonante final de una palabra, que generalmente es muda, uniéndola con la palabra siguiente cuando esta empieza por vocal o h muda: mes amis, les enfants.


  La liaison es obligatoria:


  

  — entre artículo y nombre: les hommes («los hombres»);


  — entre adjetivo y nombre: ses amis («sus amigos»);


  — entre el sujeto y el verbo: por ejemplo, nous allons («nosotros vamos»);


  — entre el verbo y el nombre o el adjetivo que van detrás: Il est infirmier («Él es enfermero»), Il est amusant («Él es divertido»);


  — con c’est: C’est un ami («Es un amigo»), C’est elle («Es ella»), C’est à moi («Es mío/Es mi turno»);


  — entre el verbo auxiliar y el participio pasado: Il est arrivé («Ha llegado»), Ils sont aimés («Les aman»);


  — después de la gran mayoría de los adverbios y preposiciones: chez elle («en su casa»), avant-hier («anteayer»);


  — después de quand y dont (y en este caso la d de quand se pronuncia t): quand il arrivera («cuando llegue»), la persone dont il parle («la persona de quien habla»);


  — en los nombres compuestos: les États-Unis («Estados Unidos»), les Champs Élysées («los Campos Elíseos»).


  

  La liaison no se realiza:


  

  — con la conjunción et: Marcet/*Isabelle;


  — delante de h aspirada: les/*héros («los héroes»), les/*harpes («las arpas»);


  — entre el sustantivo que actúa de sujeto y el verbo: Ces filles/ont de beaux cheveux («Estas chicas tienen cabellos bonitos»);


  — detrás de la desinencia -es de la segunda persona del singular: Tu parles/à ta mère («Tú hablas a tu madre»).


  

  

  Acentos


  

  Acento tónico


  

  El acento tónico recae en la última sílaba articulada de las palabras: climat («clima»), panorama, verité («verdad»), serment («juramento»).


  En las palabras terminadas en e muda o con desinencia verbal muda (e, se, ent) el acento recae en la penúltima sílaba: mère («madre»), je parle («yo hablo»), tu habites («tú vives»), ils regardent («ellos miran»).


  

  

  Acento gráfico


  

  En francés hay tres acentos gráficos diferentes.


  

  • El acento agudo va solamente sobre la vocal e (é), a final de sílaba o de palabra: école («escuela»), fraternité («fraternidad»).


  

  • El acento grave se puede encontrar sobre la vocal e (è), a final de sílaba: lumière («luz»), o sobre otras vocales con valor diacrítico: à (preposición), a (verbo haber), où («donde»), ou («o», conjunción). Constituyen excepciones: après («después»), très («muy»), exprès («expresamente»).


  

  • El acento circunflejo se puede encontrar en todas las vocales, y en muchos casos indica la desaparición de una s en el correspondiente término latino o español: fête («fiesta»), pâte («pasta»), hôpital («hospital»).


  

  

  Signos ortográficos


  

  El guión


  

  Se escribe el guión para unir:


  

  — el verbo con el sujeto en la forma interrogativa con inversión del sujeto;


  — el pronombre en función de complemento con el verbo en la forma imperativa afirmativa;


  — los adverbios ci y là con los demostrativos;


  — los números compuestos inferiores a 100, pero nunca cuando el número se completa con la cifra 1.


  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  Ejercicios


  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  Frases útiles
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